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Den befjädrade ormen

En roman om indianer och vita av

HANS ALFREDSON

Wahlström & Widstrand






Före skapelsen fanns varken människor eller djur, fåglar, fiskar, skaldjur, träd, stenar, hålor, raviner, gräs eller lianer. Jordens yta var gömd. Det fanns endast havet och det var stilla, och i skyn fanns intet som kunde göra ljud. Där fanns ingenting, ingenting hade sin varelse där, endast havet och det stilla vattnet. Där var bara tystnad och lugn i mörkret och natten. Där existerade endast Herren och Skaparen, Den Befjädrade Ormen, alltings Fader och Moder och han lever i vattnet; och han kallas Himlens Hjärta, därför att han är där och lever där. Hans Ord kom med Herren Tepew och Herren Kukumatz. De talade med varandra och rådslog och överlade och dryftade sinsemellan mitt i detta mörker och skapade därefter alla varelser.
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Det var mycket kallt och mycket mörkt. Man hade skottat upp snö över de tjugofyra hjortskinnstälten, som stod i en halvcirkel framför mynningen till en grotta. Ett rödaktigt ljus från eldarna inne i tälten flämtade genom snön som var tunnast närmast rököppningen. Inne i grottan satt de två hövdingarna insvepta i vargskinn, deras medicinmän i buffelhudar och sex av de förnämsta krigarna i filtar. På andra sidan eldstaden halvlåg en enbent man inlindad i trasor. Han hade en egendomligt tillplattad huvudform, långt stripigt hår och var höggradigt vindögd. Det enda som inte var fult och tarvligt hos denne lille man var ett guldsmycke i form av ett gudaansikte med en orm i munnen, som var fastsatt genom hans underläpp. Det lilla blänkande guldföremålet skickade solkatter omkring väggarna när han talade:

”O mäktiga hövdingar! Jag vet inte hur jag skall göra för att inte brista i vördnad för er obestridliga storhet, ty eftersom jag är en främling vet jag inte om jag har förtörnat er genom att först erbjuda mitt huvud och mitt liv till dig, store Awaladamo, i stället för till dig, Wadalila. Ni synes mig båda jämbördiga som tvillingbröder, som dagen och natten, som luften och vattnet, som himlen och jorden. Men detta är en småsak, en ren artighetsfråga, i jämförelse med den fruktan jag känner inför att väcka er vrede genom min berättelse, som visar att ni mäktiga hövdingar, som åsamkat stammarna Beothuk, Micmac och Naskapi svåra förluster och nesa, som med en rörelse med handen kan få hundra och hundra och hundra krigare att följa er till jordens ytterkanter, som med era hårda blickar kan få örnen att falla ner från skyn och vargen att vända i sitt språng och som har hundra och hundra och hundra slädar fulla med skinn från alla skogens pälsbärande djur, trots allt detta inte är större än de yngsta prästerna hos den otroligt lysande konungen i Tulán, som är världens mittpunkt. Om ni ändå – O Wadalila och Awaladamo – väljer att inte genast skära upp mitt bröst och slita ut mitt hjärta, utan låter mig framsäga min berättelse, skall ni få höra många märkliga ting, av vilka lärdom kan vinnas.”

De båda hövdingarna nickade långsamt mot den lille enbente mannen, utan att le. Han log emellertid befriat och makade sig upp i sittande ställning och lutade ryggen mot en flätad korg. Och så började han sin berättelse:

”Vi befinner oss nu ganska nära världens kant åt det vita hållet, kanske mindre än hundra dagars vandring. De gamla männen räknade ut världens ordning sålunda: Det finns fyra riktningar, den röda, där menade man går solen upp och där är bara havet, mittemot den, den svarta, där går solen ned och där är det andra havet, så finns mellan dem den gula riktningen och där breder landet ut sig och bergen blir allt högre, tills de nuddar himmelen, men människorna blir mindre och mindre, och slutligen mittemot den gula ligger alltså den vita riktningen, som slutar i islandet och där människorna är vandrande och bor i hjortskinnstält och grottor. Men mitt i världen i Teotlalpan, Gudarnas land, ligger Tulán, där den otroligt lysande konungen bor.

Till denna stad kom jag som gosse, men jag föddes långt därifrån, i Puuc, i den röda riktningen, nära havet, där min far svedde land och odlade majs. Jag skulle ha överlämnats till prästerna för att offras med detsamma efter min födelse, ty jag hade endast ett riktigt ben och ett litet odugligt, men min moder skyddade mig och påminde min fader om att det allra första som Himlens Hjärta skapade, han som i sin tur hade skapats av den Ende som är Moder och Fader till livet, var Caculha Hurakan och det är Blixten med Ett Ben. Och min fader sparade mig och kallade mig Caculha Hurakan och min moder bar mig på ryggen ända tills jag var fyra år. Då gjorde min fader ett par små kryckor åt mig och jag lärde mig att hoppa fram med hjälp av dem. Men jag levde bland kvinnorna och jag lärde mig att mala majs till mjöl.

Jag minns inte mycket av livet i Puuc, jag ser det som oregelbundna fläckar i mitt minne: min fader hugger ned ett träd – den väldiga kronan börjar svaja, han upptäcker mig och skriker och jag hoppar och snubblar och faller och det stora trädet brakar ned i gräset mycket nära mig. Han hittar mig oskadd mellan grenarna och kysser mig. Den enda gången kysste han mig och vaggade mig i sin famn. Så ser jag vår hund slåss med en annan hund och min yngre bror Chipi, som var större och starkare än jag, jaga bort den främmande hunden med stenar. Så ser jag min mor sitta på golvet i vårt hus och skrika och föda min syster. Så ser jag en vän till min far som kommer in i vårt hus och visar en död jaguar och många människor kommer och man skrattar och har en stor fest. Så ser jag mig själv kastas i vattnet i en liten flod just där den rinner ut i havet och Chipi, som kunde simma som en fisk, hämtar upp mig. Så ser jag röken över svedjelandet, där man bara skymtar karlarna och det sticker i näsan. Så ser jag min far gå med planteringskäppen och plantera majs. Mera ser jag inte från min tid i det landet, utom de stränga männen med fjäderprydnader och jaguarskinnsmantlar som med främmande röster tvingade far och mor och alla våra grannar att vandra från husen och genom djungeln med stora packningar på ryggar och huvuden i hundra dagar eller mer, tills vi kom till den nya och lysande staden Tulán i De Sju Ravinerna.

Under den långa vandringen dog många, däribland min moder, genom att en giftig orm bet henne när hon sov. Många dog av ren utmattning, fler män än kvinnor, ty männen fick bära dubbla bördor. Därför blev det många kvinnor över och innan vi kom fram till Tulán hade min fader fått en ny kvinna, som alltså nu blev min styvmor. Hon hade själv två små flickor och skulle nu också ta hand om mina bröder Chipi, Roxa och mig. Min syster som var nyfödd när vi startade den långa marschen hade också dött, strax efter min moder. Kanske hade ormens gift drabbat henne genom mjölken, ty min moder hade ammat henne tre gånger efter det att ormen bitit. Det tog en dag och en natt innan min moder blev blåaktig i ansiktet och kvävdes. Vår styvmor var en liten, mager kvinna som hela tiden satte sina egna barn framom oss, och särskilt hatade hon mig, den vanskapte. Mina bröder rådde hon inte riktigt på, men mig hanterade hon som en hund. Min fader tycktes inte märka någonting av detta. I Tulán anvisades vi en bostad i utkanten av staden, där det fanns fullt av enkla hyddor, avsedda för prästernas trädgårdsslavar. Min fader och alla de andra från Puuc skulle nämligen nu ersätta de arbetare som bott där tidigare. De hade förflyttats till den gamla staden Teotihuacan för att bryta ned statyer och prydnader och föra dem till den nya och lysande staden Tulán.

Det dröjde ett helt år innan jag fick komma in i själva staden. Jag och mina bröder fick arbeta i trädgården, liksom min fader. På grund av mitt lyte fick jag lära mig att reparera arbetarnas redskap, vilket var ett stillasittande arbete. Närmast hyddorna låg fruktträdgården med plommon, guavas och papaya och utanför stora fält med röda och svarta bönor, manioc och sötpotatis. Åt det gula hållet odlades tomater, chilipeppar och vanilj och åt det röda hållet låg de stora majsfälten.

Men ute vid bönfälten stod ett skjul, ett tak utan väggar, där arbetarna sökte skugga under måltiden och där fick jag sitta med en gammal blind gubbe och laga trasiga korgar och spetsa käppar och fläta bastrep och andra ting som hade med redskapens vård att göra. Mitt på dagen kom kvinnorna dit med majsgröt till sina män och svalt vatten. Och männen kom och åt och vilade sig under den hetaste tiden i skuggan under taket. Den gamle blinde mannen, som man kallade Hoh och det är Kråkan, var en vresig gubbe, som luktade urin och annan orenlighet och hade mycket hårda händer. Han undervisade mig i allt som hade med arbetet att göra och lärde mig också att göra en flöjt och spela på den. Det enda som jag tyckte om hos honom var att han kunde spela så vackert på rörflöjt.

Ibland fick han häftiga hostanfall och då stänkte det spott och blod ur munnen på honom och han brukade treva efter mig och hålla så hårt i mig att jag var tvungen att skrika. En dag när han satt och spelade på sin flöjt fick han ett ovanligt ont anfall av sin hosta, så att flöjten flög ut ur hans tandlösa mun. Han vräkte sig framåt över mig och hans otäcka klor till händer grep mig i kramp – den ena kring överarmen och den andra kring min smala hals. Jag försökte vrida mig undan och slog så mycket jag kunde med min fria hand på gubbens magra bröstkorg. Jag hade svårigheter att andas och det började bli svart och tomt i mitt huvud. När jag kände att gubben plötsligt stillnade och slutade att andas helt, gjorde jag en stor ansträngning för att försöka befria mig från honom. Då kände jag en hand pressas mot min mun och jag såg min styvmor på knä bredvid mig med onda mörka ögon. Då lämnade min själ kroppen och störtade ner i ett virvlande mörker.

Emellertid återvände den, ty min tid var ännu inte kommen att möta Chalchihuitlicue under Mjölkträdet där de döda barnen diar evighetens frukter, och jag slog upp ögonen. Min fader höll mig i sina armar och såg allvarligt ned på mig. Skjulet var fullt av folk som snattrade upprört. Några män lade just Hoh i en filt och bar bort honom. Min styvmor stod vid sidan om min fader och hon hade inte något uttryck i sitt ansikte. Hon vände sig bort och gick ut, när min fader försiktigt lade ner mig i höet i skjulets hörn, där männen brukade vila. Min bror Roxa gav mig vatten att dricka. Den blinde gubbens hustru, som var lika ful som han, men kunde se, men inte spela flöjt, övertog hans syssla från nästa dag.

Jag försökte berätta för min fader om att min styvmor lagt sin hand över min mun, men han tystade mig genast med ett slag över kinden.

Min fader var en mycket tystlåten man, och ännu mer sedan min köttsliga moder hade försvunnit till paradiset. Han var kortvuxen och bred över axlarna och kunde vandra utan att förtröttas och utan att vila genom skogar och över berg och öppna hedar hur länge som helst. Han var också en duktig åkerbruksarbetare och mycket uppskattad av alla som bodde tillsammans där i byn. Av min fader har jag ärvt en stor armstyrka, som ju också blivit än större, genom att jag måste häva mig fram på kryckor. Alla de som kommit från landet Puuc var för övrigt mera kortvuxna och starka och hade andra anletsdrag, än de som härskade i den lysande staden Tulán. Vi hade visserligen tvingats att flytta dit och var också tvungna att lämna en stor del av det som odlades på åkrarna och i trädgårdarna till prästerna vid det stora templet inne i staden, men i övrigt levde vi i frihet och fick leva efter de seder och bruk vi ville. De gudar som var våra fick vi tillbe, men vi måste dock delta i offren även för toltecernas gudar. Många valde en särskild gud att bedja till om hjälp, för att just han skulle vara en beskyddare, och jag valde naturligtvis Den Rykande Spegeln, Tezcatlipoca, ty han hade liksom jag endast en fot.

Därom berättade prästerna detta: Innan människorna hade skapats och innan Jorden stigit upp ur Havet, hade guden lockat Jordmonstret att stiga upp till vattnets yta genom att locka det att hugga tänderna i sin ena väldiga fot, som han nedstoppade i vattnet som bete. Det ofantliga monstret bet av hans fot, men han högg då av monstrets underkäke och det sjönk sedan aldrig ned i vattnet igen. Och på monstrets väldiga, ludna rygg skapades sedan alla människornas stammar och fick bo där.

Tezcatlipoca uppträder i många skepnader och han är bland andra ting också Hämndens gud och därför bad jag till honom att hämnas vad min styvmor hade gjort mot mig. Jag fångade en ekorre och gav till prästen, som brukade undervisa barnen om kvällarna, och bad honom att offra den åt Tezcatlipoca, vilket han också gjorde. Endast några dagar efter detta drabbades min styvmor av en svår tandvärk, som varade i flera veckor och fick hennes ansikte att svullna upp. Hon förstod att jag hade talat med gudarna och blev sedan olidligt elak mot mig och plågade mig på alla sätt. Ofta slog hon mig, när min fader inte var hemma och stack mig med törntaggar och alltid gav hon mig mindre mat än de andra barnen.

En gång kom vår fader hem med ett stycke kött från en tapir, som jägarna hade nedlagt. Byn hade utsett de skickligaste bågskyttarna till jägare och dessa var ofta ute och skaffade vilt till byn. När min styvmor anrättat köttet och lagt upp våra portioner – självfallet minst till mig och därnäst till mina bröder – ropade några bönder på vår fader att han skulle skynda sig till ett möte med dem och då tog han sitt köttstycke och gick ut ur huset. Då tog min styvmor mitt köttstycke och kastade det till hunden, som slök det med detsamma. När vår fader sedan kom hem, sade min styvmor att jag hade ätit upp hennes flickors kött och min fader slog mig då med en käpp, trots att både jag och mina bröder Roxa och Chipi försäkrade att hon ljugit på mig.

Mina bröder och jag samtalade sedan om att vi borde hämnas på henne och räknade ut den planen att vi skulle lägga ett ollon från jätteträden, som växte inne i skogen, i hennes mat, så att hon svalde det. Detta lyckades också och vår barnsliga förhoppning var att ett jätteträd skulle växa upp i hennes mage och kväva henne inifrån. Detta skedde givetvis inte.

Däremot är jag övertygad om att hon en gång försökte förgifta mig genom att lägga farliga örter i min mat, ty en gång blev jag mycket sjuk när jag hade ätit och fick yrsel och kräkningar, men överlevde.

En dag råkade den ena av hennes små flickor falla ned från ett papayaträd som hon hade klättrat upp i och slå sig blodig. Min styvmor sade då till min fader att jag hade slagit flickan med en käpp. Nu var det den tiden att man skulle offra för den goda skörden inne i den lysande staden Tulán och då beslöt min fader att lämna in mig att offras, vilket var en stor ära för den som själv erbjöd sig, men också kunde vara ett straff, för krigsfångar eller våldsmän eller tjuvar eller vanskapta. Det var nu slutet på Nemontemi eller ”Ingenting-dagarna” och det nya året skulle börja och då klädde sig alla i sina finaste kläder och begav sig in till den lysande staden Tulán.

Vilken prakt mötte oss inte där! Hundra och hundra och hundra människor strömmade in mot stadens mitt och ädlingar i praktfulla fjäderbonader och guldsmycken och puma- och leopardskinn bars av sina tjänare genom folkmassorna. Jättehöga stenstatyer målade i lysande färger kantade vägen upp till det otroligt stora templet, där eldarna brann och där röda och vita och gula och svarta vimplar fladdrade i vinden. Trummor och skallror och flöjter och klockor ljöd från alla håll och underbara danserskor dansade på den långa muren vid den heliga bollplanen. Alla människor såg glada ut och bar blommor av alla slag och luften var full av välluktande rökelse. Min fader förde mig till tredje tempelgården där några lägre präster tog emot dem som skulle offras. Där stod hundra och hundra och hundra soldater med målade ansikten och skräckinjagande djurmasker på vakt. Jag överlämnades till en gammal präst, sedan jag tackat min far och sagt farväl till honom och omfamnat mina yngre bröder. Min styvmor hade inte följt med in till den lysande staden Tulán.

Inne på tempelgården satt några unga ädlingar och rökte och drack pulque – de var frivilliga offer och tycktes inte bekymra sig om sitt öde. Några fångna vildar, antagligen hohokamer, låg bundna i ett hörn och några vanskapta barn, alla yngre än jag, lekte där också. Jag satte mig bland dem.

Från en dörr uppe i själva templet kom efter en stund en man i skimrande mantel av fjädrar och turkoskrona, och det var Konungen, vilket jag först senare fick veta. När han visade sig, kastade sig alla på knä och skylde sina ansikten. Vid handen höll han en gosse i min ålder och han bar endast ett höftskynke. Pojken liksom dansade bredvid Konungen nedför trapporna och när han kom ned på gården slog han en frivolt och skrattade stort. Han hade mycket vita tänder och var den vackraste gosse jag någonsin hade sett. Han sprang från Konungen och bort till det hörn där jag och de andra vanskapta barnen var. Han tittade leende på oss och petade på mig med sin ena fot. Jag försökte då resa mig på mina kryckor. Han sparkade till den ena kryckan, just då jag var halvvägs uppe, så att jag ramlade omkull. Det måste ha sett mycket löjligt ut, ty han brast ut i ett så pärlande, klingande, kluckande skratt att snart alla på gården, till och med Konungen föll in och skrattade så att det ekade mellan murarna.

Så blev han med ens allvarlig och viskade något i Konungens öra. Konungen nickade vänligt först mot honom, sedan mot mig och log. Så sade han till en soldat: ”För den där enbeningen till Calmecac!” Han och gossen återvände till templet och två soldater förde mig ut från gården genom en liten port åt det gula hållet.

Så hände det sig att jag blev Skugga åt Ce Acatl Topilzin, som blev kallad Huwequen, son till toltecernas Konung, Mixcoatl, härskaren över och skaparen av den lysande staden Tulán, dit sändebud med gåvor kommer från Atzalpotzalco, Tlaxcala, Cakchiquel, Cholula, ja ända från zapotecernas land vid havet det svarta och det fjärran Puuc utåt havet det röda, och Huaxtec åt det vita hållet och längre bortifrån ändå, där folken inte odlar, utan ständigt vandrar.
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